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LE COFRE-FO (Patois de Fully)

I dzo dè vouai', pouo ch'intreyë,
I fau chavai' bien calcula.
Chè conpouortà min li fremiè :

Bien travaille, pou dépinchà.
I fau d'ardzin vraimin pouor to :

Pouo la pefnchon, l'abeyèmin;
Pouo la binjina dè l'auto,
La locachon di bàtemin.

Uto dè no ya tan dè_dzin
Que pàchon li traici du tin
A ch'inplà li fatè d'ardzin.
Mi chon jamai, jamai contin.
Fau achurâ noutri vioeü dzo
In ca dè grave maladi;
Mi n'in pà manca d'on mago
Que no j'inpatsè dè dremi.

On dzo no faudrè to thità :

Parin, ami, bei'n è mei'nau
Mi no pouërin rin inpouòrtà
La mo l'are to cheparò.
Adon, di-mè, pouorque amachà
Tan dè bille, dè chatsè d'o
Ni jamai yu on corbillà
Aconpagna d'on cofre-fo.

Jos. Roduit

LE COFFRE-FORT

Au jour d'aujourd'hui, pour s'en tirer
II faut savoir bien calculer;
Se comporter comme les fourmis :

Bien travailler, peu dépenser..
Il faut de l'argent vraiment pour tout :

Pour la pension, l'habillement.
Pour la benzine de l'auto,
La location du bâtiment.

Autour de nous il y a tant de qens
Qui passent les trois quarts du temps
A se remplir les poches d'arqent
Mais ne sont jamais, jamais contents
Il faut assurer nés vieux jours
En cas de graves maladies;
Mais nous n'avons pas besoin d'un magot
Qui nous empêche de dormir.

Un jour il nous faudra tout quitter :

Parents, amis, biens et enfants.
Mais nous ne pourrons rien emporter
La mort aura tout séparé.
Alors, dis-moi, pourquoi amasser
Tant de billets, de sacs d'or
Je n'ai jamais vu un corbillard
Accompagné d'un coffre-fort.
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